
y que el perno está centrado. 

Fig. 4 - 5

4.1 - TriRig 
a.  Resistencia: 36kN 
b.  Lea las instrucciones 
c.  País de fabricación 
d.  Fecha de fabricación: Año, día del año, código N.º de 
serie del día 
e.  Información CE y EN 
4.2 - PentaPlate  
a.  Resistencia: 36kN 
b.  Lea las instrucciones 
c.  País de fabricación 
d.  Fecha de fabricación: Año, día del año, código N.º de 
serie del día 
e.  Información CE y EN 
5 - Bolt 
a.  Fecha de fabricación: Año, día del año, código N.º de 
serie del día 
b.  No permita que el mecanismo se atasque o se doble 
contra los dedos. 
c.  Asegúrese de que los dos pasadores de bloqueo 
están totalmente bloqueados y de que tienen una fuerte 
capacidad de muelle. Cumpla la carga correcta. 

USO

Uso previsto Este PPE está diseñado para proteger contra 
Uso previsto Este EPI está destinado a proteger contra caídas 
desde altura y cumple con la normativa UE 2016/425. La decla-
ración de conformidad está disponible en www.rockexotica.
com.

Sólo se permite la carga que se muestra como “OK”. Ver figu-
ra. 1-3. Verifique siempre la posición adecuada de su sistema y 
sus componentes. El equipo debe quedar libre para alinearse 
con la carga, cualquier sujeción es peligrosa. Asegúrese de 
utilizar sistemas redundantes. El equipo de protección per-
sonal (EPP) solo debe usarse con sistemas de absorción de 
energía, como cuerdas dinámicas, absorbentes de energía, 
etc., y se debe mantener la holgura fuera del sistema para 
evitar caídas de alto impacto.

Este producto está diseñado para que lo utilicen usuarios 
médicamente aptos, específicamente capacitados y experi-
mentados. Cualquier persona con una condición médica que 
use este EPI en condiciones normales o de emergencia, corre 
el riesgo de usarlo incorrectamente, lo que provocará lesiones 
importantes o la muerte.

Anclajes Deben cumplir la norma EN 795. La fuerza debe sa-
tisfacer las necesidades de la situación particular (al menos 
10 kN) y el usuario debe permanecer siempre debajo del an-
claje. Coloque el anclaje de manera que se minimice el riesgo 
de caída y la distancia de caída. El espacio libre debajo del 
usuario siempre debe ser suficiente para evitar golpear algo 
en caso de caída (la longitud de este equipo puede influir en 
la altura de la caída).

Limitaciones de uso: Este equipo debe usarse únicamente 
para el propósito específico para el que fue diseñado; no debe 
usarse para ningún otro.

Peligro de apalancamiento Este dispositivo u otro equipo pue-
de hacer palanca contra un conector (como un mosquetón) y 
romperlo, abriendo el conector y provocando la desconexión. 
Ver figura. 2 y 3. ¡Protégete de esto en todo momento! La pla-
ca de montaje siempre debe estar bajo tensión en su sistema 
para ayudar a evitar que el equipo se desplace a una posición 
incorrecta.

Un arnés de cuerpo completo es el único dispositivo acepta-
ble para sostener el cuerpo en un sistema de detención de 
caídas.

Inspección detallada Además de la inspección antes, durante 
y después de cada uso, se debe realizar una inspección deta-
llada por parte de un inspector competente al menos cada 12 
meses o con mayor frecuencia dependiendo de la cantidad y 
el tipo de uso. Haga una copia de estas instrucciones y utilice 
una como registro de inspección permanente y guarde la otra 
con el equipo. Lo mejor es entregar equipo nuevo a cada usua-
rio para que conozca su historial completo.

Inspeccionar antes y después del uso. Verificar si hay grietas, 
deformaciones, corrosión, desgaste, legibilidad de las marcas 
del producto, etc.

Inspección durante el uso Inspeccione y monitoree periódi-
camente su sistema, confirmando las conexiones adecuadas, 
la posición del equipo, los conectores completamente blo-
queados, etc.

Es absolutamente esencial una formación exhaustiva y espe-
cífica antes de su uso. Estar en altura es peligroso y depende 
de usted reducir los riesgos tanto como sea posible, pero los 
riesgos nunca podrán eliminarse. Hay muchas maneras de 
hacer un mal uso de este equipo, demasiadas para enumerar-
las o imaginarlas. Debe comprender y asumir personalmente 
todos los riesgos y responsabilidades derivados del uso de 
este equipo. Si no puede o no quiere hacer esto, no utilice 
este equipo.

Compatibilidad: Verifique la compatibilidad con otros com-
ponentes de su sistema. EN362 EN354, EN1891. Una conexión 
incompatible puede causar desconexión accidental, rotura 
o afectar la función de seguridad de otro equipo. Utilice el 
conector EN362:2004 adecuado. Los orificios de fijación de 
la plataforma Rigplate son compatibles con cuerdas, eslingas 
o conectores. Inspeccione los puntos de conexión en busca 
de bordes afilados antes de utilizar una conexión textil como 
una eslinga o una cuerda. Debe verificar la idoneidad de este 
equipo para su uso en su aplicación con respecto a las re-
gulaciones gubernamentales aplicables y otras normas sobre 
seguridad ocupacional.

Lifetime Unlimited para productos metálicos, pero a menudo 
será mucho menor dependiendo de las condiciones y la fre-
cuencia de uso; Incluso podría ser de un solo uso en algunos 
casos.

Factores ambientales La humedad, el hielo, la sal, la arena, la 
nieve, los productos químicos y otros factores pueden impedir 
el funcionamiento adecuado o acelerar considerablemente el 
desgaste.

La integridad de este equipo es esencial para su seguridad. 
Retirar del servicio y destruir si el equipo:
1. Está significativamente cargado.
2. No pasa la inspección o hay dudas sobre su seguridad.
3. Se utiliza mal, se altera, se daña, se expone a productos 
químicos nocivos, etc.
4. Se desconoce el historial de uso.
No vuelva a ponerlo en servicio hasta que la unidad en cues-
tión haya sido inspeccionada y aprobada para su uso por 
escrito por una persona competente autorizada para hacerlo. 
Consulte al fabricante si tiene alguna duda o inquietud.

Mantenimiento y almacenamiento: Limpiar si es necesario 
con agua dulce. Cuando esté mojado, séquelo de forma na-
tural o déjelo secar lejos del calor directo. La corrosión leve 
de la superficie se puede eliminar con un cepillo de alambre 
(sin herramientas eléctricas). Retirar si la corrosión es intensa. 

Almacene y transporte en un lugar seco, alejado de calor y frío 
extremos y evite la exposición a productos químicos.
Material principal Aleación de aluminio, anodizado.

Reparaciones o Modificaciones al Equipo Sólo están permi-
tidas por el fabricante o aquellas autorizadas por escrito por 
el fabricante.

Si se revende fuera del país de destino original, el revendedor 
debe proporcionar instrucciones de uso, mantenimiento, exa-
men periódico y reparación en el idioma del país en el que se 
utilizará este producto.

Rock Exótica Garantía de 3 años.

Si su producto Rock Exotica tiene un defecto debido a mano 
de obra o materiales, comuníquese con nosotros para obtener 
el servicio de garantía. Esta garantía no cubre daños causa-
dos   por cuidado inadecuado, uso inadecuado, alteraciones 
y modificaciones, daños accidentales o la descomposición 
natural del material durante el uso prolongado y tiempo.

(FR) FRANÇAIS

ATTENTION !  
Pour utilisateurs confirmés uniquement !

  Ces activités sont par nature dangereuses et présentent 
un risque important de blessure ou de décès qu’il est im-
possible d’éliminer.
  Ces instructions NE disent PAS tout ce qu’il y a à savoir.
   N’utilisez pas cet équipement si vous ne pouvez pas ou ne 
souhaitez pas comprendre et assumer tous les risques et 
responsabilités pour tous les dommages/blessures/décès 
qui peuvent résulter de son utilisation ou des activités 
entreprises avec celui-ci.
  Toute personne utilisant cet équipement doit avoir lu et 
parfaitement compris ces instructions et doit s’y référer 
avant chaque utilisation.
  Vous devez toujours avoir un dispositif de secours - ne 
confiez jamais une vie à un seul outil.
  Vous devez disposer d’un plan de secours et de moyens 
de le mettre en œuvre. La suspension inerte à un harnais 
peut rapidement entraîner la mort !
   N’utilisez pas cet équipement près de sources électriques, 
de machines en mouvement ou à proximité de bords cou-
pants ou de surfaces abrasives..
  Nous ne sommes pas responsables des conséquences ou 
dommages directs, indirects ou accidentels résultant de 
l’utilisation de nos produits.
  Restez informé! Visitez régulièrement notre site Web et 
prenez connaissance des dernières instructions d’utili-
sation.

BOLT PLATE - CONSIDÉRATIONS 
PARTICULIÈRES

Le Bolt peut soutenir l’équipement suivant: Vous pouvez y 
attacher des poulies, émerillons, mousquetons ou un autre 
équipement UNIQUEMENT s’ils passent facilement entre 
les doigts et si le matériel peut s’aligner avec la charge sans 
se coincer ou faire levier contre les doigts.
La corde: Peut être maintenue uniquement avec des 
charges prudentes et chargée de façon à ce que la corde 
se trouve au-dessus du boulon de verrouillage en acier 
inoxydable. La corde ne doit pas être tirée d’un côté 
des doigts car leur rayon n’est pas très important et la 
résistance de la corde peut être considérablement réduite.
Maintenez les charges perpendiculaires au boulon de 
verrouillage: La résistance maximale n’est obtenue que si 
la charge tire uniquement sur le boulon en acier inoxydable.
Ne laissez pas le Bolt basculer sous la charge: Ne laissez 
jamais le matériel tirer contre les doigts.
Si la charge tire contre un doigt, celui-ci peut se rompre, ou 
le matériel maintenu dans les doigts peut se briser.
Assurez-vous que votre matériel et la situation sont 
compatibles avec une utilisation sûre du Bolt: Seuls les 
utilisateurs expérimentés peuvent utiliser ce dispositif, et 
vous devez être en mesure de déterminer si vous pouvez 
utiliser cet équipement en toute sécurité dans une situation 
particulière. Par exemple, si vous l’utilisez avec une poulie 
et qu’il existe un risque qu’une charge significative coince 
la poulie d’un côté, ne l’utilisez pas car la poulie ou le Bolt 
risque de se briser. 
Gardez le Bolt dans votre champ de vision et sous 
observation afin de vous assurer que le matériel est 
toujours dans la position correcte. 
Le Bolt est maintenu par des goupilles de verrouillage. Pour 
le libérer, tirez les deux goupilles de verrouillage vers le 
bas et poussez le boulon en oblique. Vous pourrez ensuite 
l’ouvrir en partie ou le sortir complètement. Pour l’installer, 
tirez sur une des goupilles de verrouillage et insérez 
le boulon. Enfoncez le boulon jusqu’à ce que les deux 
goupilles s’enclenchent. Vérifiez que les deux goupilles 
sont verrouillées et que le boulon est centré. Fabriqué aux 
États-Unis à l’aide de matériaux d’origine origine locale et 
étrangère et étrangère

Fig. 4 - 5

4.1 - TriRig 
a. la force : 36 kN 
b. Lisez les instructions 
c. Pays de fabrication 
d. Date de fabrication : Année, jour de l’année, code N° 
de série du jour 
e. Informations CE et EN 
4.2 - PentaPlate 
a. la force : 36 kN 
b. Lisez les instructions 
c. Pays de fabrication 
d. Date de fabrication : Année, jour de l’année, code N° 
de série du jour 
e. Informations CE et EN 
5 - Bolt 
a. Date de fabrication : Année, jour de l’année, code N° 
de série du jour 
b. Ne laissez pas le mécanisme se coincer ou se plier 
contre vos doigts. 
c. Assurez-vous que les deux goupilles de verrouillage sont 
entièrement verrouillées et disposent d’une forte capacité 
de ressort. Répondez à la bonne charge.

UTILISATION

Utilisation prévue Cet EPI est destiné à protéger contre les 
chutes de hauteur et est conforme au règlement européen 
2016/425. La déclaration de conformité est disponible sur 
www.rockexotica.com.

Seul le chargement indiqué par « OK » est autorisé. Voir 
fig. 1-3. Vérifiez toujours le bon positionnement de votre 
système et de ses composants. L’équipement doit pouvoir 
s’aligner librement avec la charge, toute retenue est dan-
gereuse. Assurez-vous d’utiliser des systèmes redondants. 
L’équipement de protection individuelle (EPI) ne doit être 
utilisé qu’avec des systèmes d’absorption d’énergie tels 
que des cordes dynamiques, des absorbeurs d’énergie, etc. 
et le jeu doit être exclu du système pour éviter les chutes 
à fort impact.

Ce produit est destiné à être utilisé par des utilisateurs mé-
dicalement aptes, spécifiquement formés et expérimentés. 
Toute personne souffrant d’un problème de santé qui utilise 
cet EPI dans des conditions normales ou d’urgence court le 
risque de l’utiliser de manière inappropriée, entraînant des 
blessures graves, voire la mort.

Ancrages Doivent répondre à la norme EN 795. La résis-
tance doit répondre aux besoins de la situation particulière 
(au moins 10 kN) et l’utilisateur doit toujours rester sous 
l’ancrage. Positionnez l’ancrage de manière à minimiser 
le risque de chute et la distance de chute. L’espace libre 
sous l’utilisateur doit toujours être suffisant pour éviter de 
heurter quoi que ce soit en cas de chute (la longueur de cet 
équipement peut influencer la hauteur de chute).

Limites d’utilisation : Cet équipement doit être utilisé unique-
ment pour l’usage spécifique pour lequel il a été conçu ; il ne 
doit pas être utilisé pour un autre.

Risque de levier Cet appareil ou autre équipement peut 
s’appuyer sur un connecteur (tel qu’un mousqueton) et le 
casser, ouvrant le connecteur et provoquant une décon-
nexion. Voir fig. 2 et 3. Protégez-vous de cela à tout mo-
ment ! La plaque de montage doit toujours être sous tension 
dans votre système pour éviter que l’équipement ne se 
déplace dans une position incorrecte.

Un harnais complet est le seul dispositif acceptable pour 
soutenir le corps dans un système antichute.

Inspection détaillée En plus de l’inspection avant, pen-
dant et après chaque utilisation, une inspection détaillée 
par un inspecteur compétent doit être effectuée au moins 
tous les 12 mois ou plus fréquemment selon la quantité et 
le type d’utilisation. Faites une copie de ces instructions et 
utilisez-en une comme dossier d’inspection permanent et 
conservez l’autre avec l’équipement. Il est préférable de re-
mettre du nouvel équipement à chaque utilisateur afin qu’il 
connaisse tout son historique.

Inspecter avant et après utilisation Vérifiez les fissures, 
la déformation, la corrosion, l’usure, la lisibilité des mar-
quages   du produit, etc.

Inspection pendant l’utilisation Inspectez et surveillez ré-
gulièrement votre système, en confirmant les connexions 
appropriées, la position de l’équipement, les connecteurs 
entièrement verrouillés, etc.

Une formation approfondie et spécifique est absolument 
indispensable avant utilisation. Se trouver en hauteur est 
dangereux et c’est à vous de réduire les risques autant que 
possible, mais les risques ne pourront jamais être éliminés. 
Il existe de nombreuses façons d’utiliser cet équipement à 
mauvais escient, trop nombreuses pour être énumérées ou 
imaginées. Vous devez personnellement comprendre et as-
sumer tous les risques et responsabilités liés à l’utilisation 
de cet équipement. Si vous ne pouvez ou ne voulez pas le 
faire, n’utilisez pas cet équipement.

Compatibilité  : Vérifiez la compatibilité avec les autres 
composants de votre système. EN362 EN354, EN1891. Une 
connexion incompatible peut provoquer une déconnexion 
accidentelle, une casse ou affecter la fonction de sécurité 
d’un autre équipement. Utilisez le connecteur EN362:2004 
approprié. Les trous de fixation de la plaque de montage 
sont compatibles avec les cordes, les élingues ou les 
connecteurs. Inspectez les points de connexion pour dé-
celer les arêtes vives avant d’utiliser une connexion tex-
tile telle qu’une élingue ou une corde. Vous devez vérifier 
l’adéquation de cet équipement à une utilisation dans votre 
application en ce qui concerne les réglementations gouver-
nementales applicables et les autres normes en matière de 
sécurité au travail.

Durée de vie illimitée pour les produits métalliques, mais 
elle sera souvent bien inférieure en fonction des conditions 
et de la fréquence d’utilisation ; il pourrait même s’agir d’un 
usage unique dans certains cas.

Facteurs environnementaux L’humidité, la glace, le sel, le 
sable, la neige, les produits chimiques et d’autres facteurs 
peuvent empêcher le bon fonctionnement ou accélérer 
considérablement l’usure.

L’intégrité de cet équipement est essentielle à votre sécuri-
té. Se retirer du service et détruire si l’équipement :
1. Est considérablement chargé.
2. Ne passe pas l’inspection ou il existe un doute sur sa 
sécurité.
3. Est mal utilisé, modifié, endommagé, exposé à des pro-
duits chimiques nocifs, etc.
4. L’historique d’utilisation n’est pas connu.

Ne remettez pas en service tant que l’unité en question n’a 
pas été inspectée et approuvée pour une utilisation par 
écrit par une personne compétente et autorisée à le faire. 
Consultez le fabricant si vous avez des doutes ou des pré-
occupations.

Entretien et stockage: Nettoyer si nécessaire à l’eau douce. 
Lorsqu’il est mouillé, séchez naturellement ou laissez sé-
cher à l’abri de la chaleur directe. Une légère corrosion 
superficielle peut être éliminée à l’aide d’une brosse métal-
lique (pas d’outils électriques). Retirez-le si la corrosion est 
importante. Conserver et transporter dans un endroit sec, à 
l’abri des températures extrêmes et éviter toute exposition 
aux produits chimiques.

Matériau principal Alliage d’aluminium, anodisé.

Les réparations ou modifications de l’équipement ne sont 
autorisées que par le fabricant ou par celles autorisées par 
écrit par le fabricant.

En cas de revente en dehors du pays de destination d’ori-
gine, le revendeur doit fournir les instructions d’utilisation, 
d’entretien, d’examen périodique et de réparation dans la 
langue du pays dans lequel ce produit doit être utilisé.

Garantie Rock Exotica 3 ans.
Si votre produit Rock Exotica présente un défaut dû à la fa-
brication ou aux matériaux, veuillez nous contacter pour un 
service de garantie. Cette garantie ne couvre pas les dom-
mages causés par un entretien inapproprié, une utilisation 
inappropriée, des altérations et des modifications, des dom-
mages accidentels ou la dégradation naturelle du matériau 
lors d’une utilisation prolongée et temps.

(DE) DEUTSCH

WARNUNG!
Nur für sachkundige Benutzer

  Diese Aktivitäten sind grundsätzlich gefährlich und haben 
erhöhte Verletzungs-oder Todesrisiken, die nicht aus-
geschlossen werden können.
  Diese Gebrauchsanweisung teilt Ihnen NICHT alles mit, 
was Sie wissen müssen.
  Dieses Produkt darf nur von Anwendern eingesetzt wer-
den, die alle vorhandenen Risiken berücksichtigen und 
die Verantwortung für alle Gefahren/Schäden/Verletzun-
gen, die aus der Benutzung dieses Ausrüstungsgegens-
tandes resultieren können, übernehmen
  Jeder Anwender muss diese Gebrauchsanleitung verste-
hen und bei jeder Benutzung beachten.
  Sie müssen immer eine zusätzliche Absicherung haben 
- vertrauen Sie ein Leben niemals einer einzigen Sicher-
ung an.
  Sie müssen immer einen Rettungsplan verfügbar haben 
und ihn umsetzen können. Träge Federung im Gurtzeug 
kann sehr schnell zum Tode führen!
  Keine Benutzung in der Nähe von elektrischen Gefahren, 
sich bewegenden Maschinen oder scharfen Kanten oder 
rauhen Oberflächen.
  Wir sind nicht verantwortlich für direkte, indirekte oder 
unbeabsichtigt auftretende Konsequenzen und Schä-
den, die aus der Benutzung unserer Produkte resultieren 

(EN) ENGLISH

SPECIAL CONSIDERATIONS

Rig plates are tested and rated for a total maximum brea-
king strength. A rig plate will usually be rigged with multiple 
holes being used. Be very careful that the total force on any 
single hole does not exceed what you have determined to 
be a safe working load. 

The Tri-Rig and Penta Plate rigging plates can be used to 
connect one to three users at the same time, in accordan-
ce to PPE-R/11.114_V3. However, these rig plates are not 
considered to be an anchor as defined by EN 795 and TS 
16415.

SPECIAL BOLT PLATE CONSIDERATIONS

What Gear the Bolt Can Hold: You can attach pulleys, 
swivels, carabiners and other equipment BUT ONLY if it fits 
easily between the fingers and if the gear can align with the 
load without jamming or levering against the fingers.

Rope: Can be held only with conservative loads and loaded 
so the rope is over the stainless steel locking bolt. The rope 
must not be pulled over one side of the fingers because they 
do not have a large radius and the strength of the rope could 
be greatly reduced.

Keep loads perpindicular to the locking bolt: Full strength 
is only achieved if the load is pulling only on the stainless 
steel bolt.

Do not allow the Bolt to tilt under load: Never let gear pull 
against the fingers. If the force is pulling against a finger, the 
finger may break or the gear held in the finger may break.

Make sure your gear and the situation are compatible with 
safe usage of the Bolt: Only advanced users may use this 
device and you must be able to determine that you can use 
it safely in your particular situation. For example, if using it 
with a pulley and there is a chance of a significant load jam-
ming the pulley over to one side, do not use it because the 
pulley may break or the Bolt may break.

Keep the Bolt in sight and under observation to be sure 
gear is always in the correct position!

The Bolt is held by locking pins. To release , pull both loc-
king pins down and push the bolt off center, then you can 
open partway or completly out. To install, pull on one of 
the locking pins and insert the bolt. Push bolt through until 
both pins snap into place. Confirm both pins are locked and 
bolt is centered.

USE

Intended Use This PPE is intended to protect against 
falls from height and conforms to EU regulation 2016/425. 
Declaration of Conformity is available at www.rockexotica.
com.

Only the loading shown as “OK” is allowed. See fig. 1-3. 
Always verify proper positioning of your system and 
components. Equipment must be free to align with the load, 
any restraint is dangerous. Make sure you use redundant 
systems. Personal Protective Equipment (PPE) should only 
be used with energy absorbing systems such as dynamic 
ropes, energy absorbers, etc. & slack must be kept out of 
the system to prevent high impact falls. 

This product is intended for use by medically fit, specifically 
trained and experienced users. Anyone with a medical 
condition who uses this PPE under normal or emergency 
conditions, runs the risk of using it improperly, leading to 
significant injury or death

Anchors Must meet the EN 795 standard. Strength must 
meet the needs of the particular situation (at least 10kN) 
and the user must always stay below the anchor. Position 
the anchor so that the risk of a fall, and the fall distance, 
are minimized. Clearance under the user must always be 
enough to prevent hitting anything in case of a fall (the 
length of this equipment can influence the height of a fall).

Limitations On Use: This equipment must be used only for 
the specific purpose it was designed for; it must not be used 
for any other.

Leverage Hazard This device or other equipment can lever 
against a connector (such as a carabiner) and break it, 
opening the connector and causing disconnection. See 
fig. 2 & 3. Guard against this at all times! The rig plate must 
always be under tension in your system to help prevent 
equipment shifting into an incorrect position.

A full-body harness is the only acceptable device in 
supporting the body in a fall arrest system.

Detailed Inspection In addition to inspection before, during 
and after each use, a detailed inspection by a competent 
inspector must be done at least every 12 months or more 
frequently depending on amount and type of use. Make a 
copy of these instructions and use one as the permanent 
inspection record and keep the other with the equipment. 
It is best to issue new gear to each user so they know its 
entire history.

Inspect Before & After Use Check for cracks, deformation, 
corrosion, wear, legibility of product markings, etc.

Inspection During Use Regulary inspect and monitor 

  These activities are inherently dangerous and carry a sig-
nificant risk of injury or death that cannot be eliminated.
  These instructions DO NOT tell you everything you need to 
know.
   Do not use unless you can and will understand and assu-
me all risks and responsibilities for all damage/injury/death 
that may result from use of this equipment or the activities 
undertaken with it.
  Everyone using this equipment must be given and tho-
roughly understand the instructions and refer to them be-
fore each use.
  You must always have a backup-never trust a life to a single 
tool.
  You must have a rescue plan and the means to implement 
it. Inert suspension in a harness can quickly result in death!
  Do not use around electrical hazards, moving machinery or 
near sharp edges or abrasive surfaces.
  We are not responsible for any direct, indirect or acciden-
tal consequences or damage resulting from the use of our 
products.
  Stay up to date! Regularly go to our website and read the 
latest user instructions.

WARNING: This product can expose you to chemi-
cals including nickel acetate, which is known to the 
State of Californiato cause cancer. For information 
go to WWW.P65Warnings.ca.gov

RP1 TriRig
CE / UKCA

RP2 PentaPlate
CE / UKCA / NFPA G 
RP3 Se7en 
Bolt RP5

WARNING!
EXPERT USE
ONLY

RIG PLATES
Instructions for Use

Made in the USA using foreign and 
domestic materials

rockexotica.com
Rock Exotica LLC · POB 160470 · 
Freeport Center, E-16 · Clearfield, UT 
84016 · USA ·  801 728-0630
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your system, confirming proper connections, equipment 
position, fully locked connectors, etc.

Thorough and specific training is absolutely essential 
before use. Being at height is dangerous and it is up to you 
to reduce the risks as much as possible - but the risks can 
never be eliminated. There are many ways to misuse this 
equipment, too many to list or imagine. You must personally 
understand and assume all risks and responsibilities of 
using this equipment. If you cannot or do not want to do this, 
do not use this equipment.

Compatibility: Verify compatiblity with other components 
of your system. EN362 EN354, EN1891. An incompatible 
connection can cause accidental disconnection, breakage, 
or affect the safety function of another piece of equipment.  
Use appropriate EN362:2004 connector. Rigplate attachment 
holes are compatible with rope, slings or connectors. 
Inspect connection points for sharp edges begore using a 
textile connection such as a sling or rope.  You must verify 
the suitability of this equipment for use in your application 
with regard to applicable governmental regulations and 
other standards on occupational safety.

Lifetime Unlimited for metal products, but will often be 
much less depending on conditions and frequency of use; 
it could even be a single use in some cases.

Environmental Factors Moisture, ice, salt, sand, snow, 
chemicals and other factors can prevent proper operation 
or can greatly accelerate wear.

The integrity of this equipment is essential to your safety. 
Retire from Service & Destroy if the Equipment:
1. Is significantly loaded.
2. Does not pass inspection or there is any doubt about its 
safety.
3. Is misused, altered, damaged, exposed to harmful 
chemicals, etc.
4. Usage history is not known.
Do not return to service until the unit in question has been 
inspected and approved for use in writing by a competent 
person that is authorized to do so. Consult the manufacturer 
if you have any doubts or concerns.

Maintenance & Storage: Clean if necessary with fresh 
water. When wet, dry naturally, or allow to dry away from 
direct heat. Light surface corrosion may be removed with 
a wire brush (no power tools). Retire if corrosion is heavy. 
Store and transport in a dry place away from extremes of 
heat and cold and avoid exposure to chemicals.
Principal Material Aluminum alloy, anodized.

Repairs or Modifications to Equipment Are only allowed 
by the manufacturer or those authorized in writing by the 
manufacturer.

If re-sold outside the original country of destination,  the 
re-seller must provide instructions for use, maintenance, 
periodic examination and for repair in the language of the 
country in which this product is to be used.

Rock Exotica 3-year guarantee
If your Rock Exotica product has a defect due to 
workmanship or materials please contact us for warranty 
service.This warranty does not cover damages caused by 
improper care, improper use, alterations and modifications, 
accidental damage or the natural breakdown of material 
over extended use and time.

Additional Information For NFPA, consult NFPA 1500, Stan-
dard on Fire Department Occupational Safety & Health 
Program, and NFPA 1983, Standard on Life Safety Rope & 
Equipment for Emergency Services.
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Model

Complete Batch #

Year of Manufacture

Purchase Date
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DATE CONDITION INSPECTOR

Strength (En) - Resistencia (Es) - Résis-
tance (Fr) - Belastbarkeit (De) - Kracht 
(Du) - Wytrzymałosc (Pl) - Styrke (No) 

- Szilárdság (HU) 

Height (En) - Altura (Es) - Hauteur (Fr) - Höhe 
(De) - Hoogte (Du) - Wysokosc (Pl) - Høyde 

(No) - Magasság (HU)

Width (En) - Ancho (Es) - Largeur (Fr) - 
Breite (De) - Breedte (Du) - Szerokosc (Pl) 

- Bredde (No) - Szélesség (HU)

Weight (En) - Peso (Es) - Poids (Fr) - Gewicht 
(De) - Gewicht (Du) - Waga (Pl) - Vekt (No) 

- Súly (HU)

TriRig PentaPlate Bolt Se7en

Strength 36kN 36kN 36kN 36kN

Height 2.83” (72mm) 3.98” (101mm) 5” (127mm) 5.97” (152mm)

Width  
3.3” 

(84mm)
4.85” (123mm) 8.5” (216mm) 9.36” (238mm)

Weight   1.79 oz (51gm)
3.84 oz 

(108gm)
19 oz (535gm)

13.3 oz 
(376gm)

Certification CE / UKCA CE / UKCA / NFPA G — —

36kN

Fig. 2

Fig. 4.1

Fig. 4.2

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 1

36kN

5b
Do not allow gear to jam 
or bend against fingers

5c
Always ensure both locking pins are fully 
locked & have a strong spring action!
Observe proper loading

THIS ANCHOR PLATE MEETS THE AUXI-
LIARY EQUIPMENT REQUIREMENTS OF 
NFPA 1983, INCORPORATED IN THE 2022 
EDITION OF NFPA 2500. 

RP2 (Penta Plate): MBS: 36KN 
G (GENERAL USE) NFPA 2500 (2022 ED)

Keep this original Technical Notice/Inspection Documentaiton in a permanent 
record, while attaching a copy to keep with the equipment. Failure to follow the 
instructions in the Technical Notice can result in serious consequences. Consult 
this Technical Notice before and after each use. Additional information on auxiliary 
equipment can be found in NFPA 1500, NFPA 1858, NFPA 1983 incorporated in the 
2022 edition of NFPA 2500.

5a
Manufacture Date
Year, Day of Year, Code
Serial Number for
the Day

(ES) ESPAÑOL

¡ADVERTENCIA!
¡Solo para uso experto!

  Estas actividades son intrínsecamente peligrosas e imp-
lican un riesgo significativo de lesiones o de muerte que 
no puede eliminarse.
   Estas instrucciones NO le enseñan todo lo que necesita 
saber.
  No lo utilice a no ser que pueda, entienda y asuma todos 
los riesgos y las responsabilidades por todos los daños, 
lesiones o muerte que puedan resultar del uso de este 
equipo o de las actividades emprendidas con él.
  Todos los usuarios de este equipo deben recibir instruc-
ciones, comprenderlas por completo y consultarlas antes 
de cada uso.
  Siempre debe contar con un respaldo: nunca confíe la 
vida de alguien en una sola herramienta.
   Debe contar con un plan de rescate y con métodos para 
implementarlo. La suspensión inerte en un arnés puede 
resultar rápidamente en la muerte.
   No utilice cerca de peligros eléctricos, maquinaria en 
movimiento o cerca de bordes afilados o superficies 
abrasivas.
  No somos responsables de posibles consecuencias di-
rectas, indirectas o accidentales, o daños resultantes del 
uso de nuestros productos.
  Esté al día. Visite nuestro sitio web con regularidad y lea 
las últimas instrucciones de usuario.

CONSIDERACIONES ESPECIALES SOBRE  
LA PLACA BOLT

Equipo que puede sostener la Bolt: puede acoplar poleas, 
pivotes, mosquetones y demás equipo, PERO SOLO si 
encaja fácilmente entre los dedos y si el equipo puede 
alinearse con la carga sin atascar o hacer palanca contra 
los dedos.

Cuerda: puede sostenerse solo con cargas conservadoras 
y cargadas de forma que la cuerda esté por encima del 
perno de bloqueo de acero inoxidable. La cuerda no debe 
pasar por encima de un lado de los dedos porque no cuen-
tan con radio suficiente y la resistencia de la cuerda podría 
verse muy reducida.

Mantenga las cargas perpendiculares al perno de bloqueo: 
la resistencia completa solo se alcanza si la carga tira solo 
del perno de acero inoxidable.

No permita que la Bolt se incline por debajo de la carga: 
No permite que el equipo tire contra los dedos. Si la fuerza 
tira contra un dedo, este podría romperse, o el equipo que 
sostiene con el dedo podría romperse.

Asegúrese de que el equipo y la situación sean compatibles 
con el uso seguro de la Bolt: solo los usuarios avanzados 
pueden usar este dispositivo. Usted debe poder determinar 
si lo puede usar con seguridad en su caso. Por ejemplo, si 
lo usa con una polea y hay posibilidades de que una carga 
significativa atasque la polea a un lado, no lo utilice, ya que 
la polea o la Bolt puede romperse.

Mantenga la Bolt a la vista y bajo observación para estar 
seguro de que el equipo siempre está en la posición ade-
cuada.

La Bolt se sostiene con pasadores de bloqueo. Para liberar-
la, tire de ambos pasadores de bloqueo hacia abajo y saque 
el perno del centro y, a continuación, puede abrirla hacia 
fuera parcial o completamente. Para instalarse, tire de uno 
de los pasadores de bloqueo e inserte el perno. Empuje el 
perno hacia dentro hasta que los dos pasadores encajen en 
su sitio. Confirme que ambos pasadores están bloqueados 

No!

Ok

No!

Register your product at:
www.rockexotica.com/register

D

E

E

4.1 - TriRig
A. MBS: 36kN
B. Read Instructions
C. Made in USA
D. Manufacture Date, Year, Day 
of Year, Code, Serial Number for 
the Day
E. CE/UKCA

4.2 - Penta Plate
A. MBS: 36kN
B. Read Instructions
C. Manufacture Date, Year, Day 
of Year, Code, Serial Number for 
the Day
D. Made in USA
E. CE/UKCA

CE 0598  (TriRig, Penta Plate only)
Notified body which performed EU type examination: SGS Fimko Oy, Notified Body 
0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland 00211.  Notified body controlling the 
manufacturing of this PPE: SGS Fimko Oy – Notified Body 0598, Takomotie 8, FI-00380 
Helsinki, Finland 00211.

UKCA 0120 This product is compliant with the Regulation 2016/425 on Personal Protec-
tive Equipment as brought into the UK law and amended. Notified body which perfor-
med UKCA type examination: SGS United Kingdom Limited. Rossmore Business Park, 
Ellesmere Port, Cheshire CH653EN. 
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NFPA CERTIFICATION

0598



können.
  Bleiben Sie auf dem neuesten Stand! Besuchen 
Sie regelmässig unsere Webseite und le-
sen die neuesten Gebrauchsanweisungen.  
www.rockexotica.com

SPEZIELLE INFORMATIONEN ZUR  
RIGGINGPLATTE BOLT

Ausrüstung, die an der Bolt befestigt werden kann: Sie 
Können Umlenkrollen, Wirbel, Karabiner und andere Aus-
rüstung befestigen, jedoch nur, wenn sich diese leicht in die 
Öffnung zwischen den Stegen führen lässt und sich unter 
Last frei ausrichten kann ohne zu verklemmen oder gegen 
die Stege zu hebeln. 

Seil: Kann nur mit geringen Lasten gehalten werden und 
muss so belastet werden, dass es über den Verriegelungs-
bolzen aus Edelstahl läuft. Unter keinen Umständen darf 
das Seil seitlich über einen der Stege gezogen werden, 
da deren Kanten einen kleinen Radius haben und die 
Bruchlast des Seils erheblich reduziert würde.

Lasten immer senkrecht zum Verriegelungsbolzen halten: 
Die angegebene Bruchlast wird nur dann erreicht, wenn 
die Last ausschließlich am Verriegelungsbolzen aus Edels-
tahl zieht. (Fig. 1/Abb. 1 und Fig. 2/Abb. 2)

Bolzen darf sich unter Last nicht neigen: Eingesetzte Aus-
rüstung darf niemals auf einem der Stege aufliegen oder 
dagegen hebeln. Wird ein Steg durch einen anderen Aus-
rüstungsgegenstand einer unmittelbaren Krafteinwirkung 
ausgesetzt, kann er, bzw. die andere Ausrüstung verbiegen 
oder brechen.

Stellen Sie sicher, dass Ausrüstung und Situation für die si-
chere Anwendung der Bolt geeignet sind: Die Riggingplatte 
Bolt darf nur von fortgeschrittenen Anwendern benutzt 
werden und es muss garantiert sein, dass die sichere Be-
nutzung in der entsprechenden Situation möglich ist. Wenn 
Sie die Riggingplatte mit einer Rolle verwenden und die 
Gefahr besteht, dass diese durch eine große Last blockiert 
und ruckartig auf eine Seite gezogen wird, verwenden Sie 
die Riggingplatte Bolt nicht. Die Umlenkrolle oder die Bolt 
könnten brechen.

Behalten Sie die Bolt immer im Auge und vergewissern Sie 
sich, dass alle Ausrüstungsgegenstände richtig positioniert 
sind.

Der Edelstahlbolzen ist mit zwei Sicherungsstiften befes-
tigt. Um Ihn zu entfernen, ziehen Sie beide Sicherungsstifte 
nach untern und drücken Sie den Bolzen aus der Mittels-
tellung. Dann können Sie ihn teilweise oder vollständig 
herausnehmen. Zum Einsetzen ziehen Sie einen der Si-
cherungsstifte und schieben den Bolzen hinein bis beide 
Sicherungsstifte einrasten. Vergewissern Sie sich, dass 
beide Sicherungsstifte arretiert sind und der Bolzen mittig 
sitzt.

Fig. 4-5

4.1 - TriRig 
a. Stärke: 36 kN 
b. Lesen Sie die Anweisungen 
c. Herstellungsland 
d. Herstellungsdatum: Jahr, Tag des Jahres, Code, 
Seriennummer des Tages 
e. CE- und EN-Informationen 
4.2 - PentaPlate 
a. Stärke: 36kN 
b. Lesen Sie die Anweisungen 
c. Herstellungsland 
d. Herstellungsdatum: Jahr, Tag des Jahres, Code, 
Seriennummer des Tages 
e. CE- und EN-Informationen 
5 - Bolt 
a. Herstellungsdatum: Jahr, Tag des Jahres, Code, 
Seriennummer des Tages 
b. Achten Sie darauf, dass der Mechanismus nicht an 
Ihren Fingern klemmt oder sich verbiegt. 
c. Stellen Sie sicher, dass die beiden Sicherungsstifte 
vollständig verriegelt sind und über eine starke Federkraft 
verfügen. Treffen Sie die richtige Ladung. 

ANWENDUNG

Anwendungsbereich Diese PSA schützt vor Stürzen aus 
der Bestimmungsgemäßer Gebrauch Diese PSA dient dem 
Schutz vor Stürzen aus großer Höhe und entspricht der 
EU-Verordnung 2016/425. Die Konformitätserklärung ist unter 
www.rockexotica.com verfügbar.

Es ist nur die Beladung zulässig, die mit „OK“ angezeigt wird. 
Siehe Abb. 1-3. Überprüfen Sie immer die korrekte Positionie-
rung Ihres Systems und Ihrer Komponenten. Die Ausrüstung 
muss sich frei an der Last ausrichten können, jede Zurück-
haltung ist gefährlich. Stellen Sie sicher, dass Sie redundante 
Systeme verwenden. Persönliche Schutzausrüstung (PSA) 
sollte nur mit energieabsorbierenden Systemen wie dyna-
mischen Seilen, Falldämpfern usw. verwendet werden. Das 
System darf nicht durchhängen, um Stürze mit hohem Aufprall 
zu verhindern.

Dieses Produkt ist für die Verwendung durch medizinisch ge-
eignete, speziell geschulte und erfahrene Benutzer bestimmt. 
Jeder mit einer Krankheit, der diese PSA unter normalen oder 
Notfallbedingungen verwendet, läuft Gefahr, sie unsach-
gemäß zu verwenden, was zu erheblichen Verletzungen oder 
zum Tod führen kann

Anker müssen der Norm EN 795 entsprechen. Die Kraft muss 
den Anforderungen der jeweiligen Situation entsprechen 
(mindestens 10 kN) und der Benutzer muss immer unterhalb 
des Ankers bleiben. Positionieren Sie den Anker so, dass das 
Sturzrisiko und die Fallstrecke minimiert werden. Der Fre-
iraum unter dem Benutzer muss immer ausreichend sein, um 
im Falle eines Sturzes zu verhindern, dass er mit irgendetwas 
zusammenstößt (die Länge dieser Ausrüstung kann die Höhe 
eines Sturzes beeinflussen).

Nutzungsbeschränkungen: Dieses Gerät darf nur für den 
spezifischen Zweck verwendet werden, für den es entwickelt 
wurde. es darf nicht für andere Zwecke verwendet werden.
Gefahr durch Hebelwirkung Dieses Gerät oder andere Geräte 
können gegen einen Stecker (z. B. einen Karabiner) hebeln 
und ihn zerbrechen, wodurch der Stecker geöffnet und die 
Verbindung unterbrochen wird. Siehe Abb. 2 & 3. Hüten Sie 
sich jederzeit davor! Die Rig-Platte muss in Ihrem System im-
mer unter Spannung stehen, um zu verhindern, dass sich die 
Ausrüstung in eine falsche Position verschiebt.

Ein Ganzkörpergurt ist das einzig akzeptable Hilfsmittel zur Un-
terstützung des Körpers in einem Absturzsicherungssystem.
Detaillierte Inspektion Zusätzlich zur Inspektion vor, während 
und nach jeder Nutzung muss eine detaillierte Inspektion dur-
ch einen kompetenten Prüfer mindestens alle 12 Monate oder 
häufiger, je nach Umfang und Art der Nutzung, durchgeführt 
werden. Fertigen Sie eine Kopie dieser Anleitung an, verwen-
den Sie eine davon als permanentes Inspektionsprotokoll und 
bewahren Sie die andere beim Gerät auf. Es ist am besten, 
jedem Benutzer neue Ausrüstung auszuhändigen, damit er 
deren gesamte Geschichte kennt.

Vor und nach dem Gebrauch prüfen. Auf Risse, Verformung, 
Korrosion, Abnutzung, Lesbarkeit der Produktmarkierungen 
usw. prüfen.

Inspektion während des Gebrauchs Überprüfen und überwa-
chen Sie Ihr System regelmäßig und stellen Sie sicher, dass 
die Anschlüsse richtig sind, die Geräteposition korrekt ist, die 
Anschlüsse vollständig verriegelt sind usw.

Vor dem Einsatz ist eine gründliche und gezielte Schulung 
unbedingt erforderlich. Der Aufenthalt in der Höhe ist gefä-
hrlich und es liegt an Ihnen, die Risiken so weit wie möglich 
zu reduzieren – aber die Risiken können niemals beseitigt 
werden. Es gibt viele Möglichkeiten, diese Ausrüstung zu 
missbrauchen, zu viele, um sie aufzuzählen oder sich vor-
zustellen. Sie müssen alle Risiken und Verantwortlichkeiten 
bei der Verwendung dieses Geräts persönlich verstehen und 
übernehmen. Wenn Sie dies nicht tun können oder wollen, 
verwenden Sie dieses Gerät nicht.

Kompatibilität: Überprüfen Sie die Kompatibilität mit anderen 
Komponenten Ihres Systems. EN362 EN354, EN1891. Eine 
inkompatible Verbindung kann zu versehentlicher Trennung 
oder Bruch führen oder die Sicherheitsfunktion eines ande-
ren Geräts beeinträchtigen. Verwenden Sie einen geeigneten 
EN362:2004-Stecker. Die Befestigungslöcher der Rigplate sind 
mit Seilen, Schlingen oder Verbindern kompatibel. Überprüfen 
Sie die Verbindungspunkte auf scharfe Kanten, bevor Sie eine 
textile Verbindung wie eine Schlinge oder ein Seil verwenden. 
Sie müssen die Eignung dieses Geräts für den Einsatz in Ihrer 
Anwendung im Hinblick auf geltende behördliche Vorschrif-
ten und andere Standards zur Arbeitssicherheit überprüfen.

Unbegrenzte Lebensdauer für Metallprodukte, je nach Be-
dingungen und Nutzungshäufigkeit jedoch häufig deutlich 
kürzer; In einigen Fällen kann es sich sogar um eine einmalige 
Verwendung handeln.

Umweltfaktoren Feuchtigkeit, Eis, Salz, Sand, Schnee, Chemi-
kalien und andere Faktoren können den ordnungsgemäßen 
Betrieb verhindern oder den Verschleiß erheblich beschle-
unigen.

Die Integrität dieser Ausrüstung ist für Ihre Sicherheit von 
entscheidender Bedeutung. Außer Betrieb nehmen und zer-
stören, wenn die Ausrüstung:
1. Ist erheblich belastet.
2. Die Prüfung besteht nicht oder es bestehen Zweifel an der 
Sicherheit.
3. Missbraucht, verändert, beschädigt, schädlichen Chemika-
lien usw. ausgesetzt wurde.
4. Der Nutzungsverlauf ist nicht bekannt.

Nehmen Sie das Gerät erst wieder in Betrieb, wenn es von 
einer kompetenten, dazu autorisierten Person inspiziert und 
schriftlich zur Verwendung freigegeben wurde. Wenden Sie 
sich bei Zweifeln oder Bedenken an den Hersteller.

Wartung und Lagerung: Bei Bedarf mit frischem Wasser reini-
gen. Wenn es nass ist, an der Luft trocknen oder vor direkter 
Hitze trocknen lassen. Leichte Oberflächenkorrosion kann mit 
einer Drahtbürste (kein Elektrowerkzeug) entfernt werden. 
Bei starker Korrosion ausscheiden. Lagern und transportieren 
Sie es an einem trockenen Ort, geschützt vor extremer Hitze 
und Kälte, und vermeiden Sie den Kontakt mit Chemikalien.
Hauptmaterial: Aluminiumlegierung, eloxiert.

Reparaturen oder Änderungen an Geräten sind nur durch den 
Hersteller oder durch vom Hersteller schriftlich autorisierte 
Personen zulässig.

Beim Weiterverkauf außerhalb des ursprünglichen Bestim-
mungslandes muss der Wiederverkäufer Gebrauchs-, War-
tungs-, regelmäßige Inspektions- und Reparaturanweisungen 
in der Sprache des Landes bereitstellen, in dem dieses Pro-
dukt verwendet werden soll.

Rock Exotica 3 Jahre Garantie.
Wenn Ihr Rock Exotica-Produkt einen Verarbeitungs- oder 
Materialfehler aufweist, kontaktieren Sie uns bitte für Ga-
rantieleistungen. Diese Garantie deckt keine Schäden ab, die 
durch unsachgemäße Pflege, unsachgemäßen Gebrauch, 
Änderungen und Modifikationen, versehentliche Schäden 
oder den natürlichen Materialabbau bei längerem Gebrauch 
verursacht werden Zeit.

(DU) NEDERLANDS

WAARSCHUWING!
Alleen voor professioneel gebruik!

  Alle hoogte-gerelateerde activiteiten zijn inherent geva-
arlijk en het risico op mogelijk dodelijke verwondingen 
valt nooit uit te sluiten.
  Deze instructies vertellen je NIET alles wat je moet weten 
om veilig met dit product te kunnen werken.
  Gebruik dit product niet tenzij je alle risico’s begrijpt 
en verantwoordelijkheid wilt nemen voor alle schade, 
verwondingen of dodelijke ongelukken die het resultaat 
kunnen zijn van het al dan niet foutieve gebruik van dit 
product.
  Iedereen die dit product gebruikt dient hiervoor een dege-
lijke en volledige instructie ontvangen te hebben, behoort 
voor ieder gebruik zichzelf hiervan te vergewissen én di-
ent zichzelf volledig op de hoogte houden van eventuele 
nieuwe ontwikkelingen.
  Gebruik altijd een backup! Vertrouw nooit je leven toe aan 
een enkel apparaat.
  Zorg altijd voor een gedegen reddingsplan en de mid-
delen om dit uit te voeren. Bewusteloos hangen in een 
gordel (suspension trauma) kan verassend snel leiden tot 
een dodelijke afloop.
  Gebruik deze apparatuur niet in de buurt van hoogspan-
ning, machines met onafgeschermde bewegende delen, 
scherpe randen of in de buurt van ruwe oppervlakken.
  Wij zijn niet verantwoordelijk voor enige directe, indirecte 
of accidentele consequenties en/of schade die kan ont-
staan gedurende het gebruik van onze producten.
  Blijf ten alle tijde geïnformeerd over onze producten en 
het gebruik ervan! Bezoek onze website regelmatig en 
lees de meest recente gebruiksaanwijzingen.

SPECIALE OVERWEGINGEN VOOR DE BOLT 
ANKERPLAAT

Uitrusting die compatibel is met de Bolt: u kunt katrollen, 
swivels, karabiniers en andere apparatuur bevestigen, 
maar UITSLUITEND als deze makkelijk tussen de uitsparin-
gen passen en indien de uitrusting zich met de last kan uit-
lijnen zonder dat deze tegen de uitsparingen klemt of duwt.

Touw: kan alleen worden bevestigd met standaard ladingen 
en moet zo worden belast dat het touw over de roestvrij 
stalen slotbout loopt. Het touw mag niet over één kant 
van de vingers worden getrokken omdat deze een kleine 
radius hebben en daarmee de kracht van het touw sterk 
verminderen.

Houd de ladingen loodrecht ten opzichte van de bout: de 
volledige sterkte wordt alleen bereikt indien de lading 
alleen de roestvrij stalen slotbout belast.

Laat de bout onder belasting niet kantelen: laat de compo-
nenten nooit tegen de uitsparingen aan trekken. Indien de 
kracht de uitsparingen belast kunnen deze breken of kan 
het component dat door de uitsparing wordt vastgehouden 
breken.

Zorg ervoor dat uw uitrusting en de situatie geschikt zijn 
voor het veilige gebruik van de Bolt: alleen ervaren gebrui-
kers mogen dit apparaat gebruiken en u moet in staat zijn 
om vast te stellen of u het in een specifieke situatie veilig 
kunt gebruiken. Als u de Bolt bijvoorbeeld samen met een 
katrol gebruikt en de kans bestaat dat de katrol aan één 
kant wordt klemgezet door een significante lading, dan 
dient u hem niet te gebruiken omdat de katrol of de Bolt 
kan breken.

Houd de Bolt in zicht en in de gaten zodat u zeker weet dat 
de uitrusting zich altijd in de correcte positie bevindt!

De bout wordt in positie gehouden door borgpennen. Voor 
het losmaken, trekt u beide borgpennen naar beneden en 
duwt u de bout uit het midden, waarna u deze gedeeltelijk 
of volledig kunt openen. Voor het installeren trekt u aan een 
van de borgpennen en plaatst u de bout. Druk de bout door 
tot beide pinnen vastklikken. Controleer of beide pinnen zijn 
vergrendeld en de bout gecentreerd is.

Fig. 4-5

4.1 - TriRig 
a. Sterkte: 36kN 
b. Lees de instructies 
c Land van herkomst 
d. Fabricagedatum: Jaar, dag van het jaar, code Serienum-
mer van de dag 
e. CE- en EN-informatie 
4.2 - PentaPlaat 
a. Sterkte: 36kN 
b. Lees de instructies 
c. Land van herkomst 
d. Fabricagedatum: Jaar, dag van het jaar, code Serienum-
mer van de dag 
e. CE- en EN-informatie 
5-Bolt 
a. Fabricagedatum: Jaar, dag van het jaar, code Serienum-
mer van de dag 
b. Zorg ervoor dat het mechanisme niet tegen uw vingers 
klemt of buigt. 
c. Zorg ervoor dat de twee borgpennen volledig vergren-
deld zijn en een sterke veercapaciteit hebben. Maak 
kennis met de juiste lading.

GEBRUIK

Beoogd gebruik Dit PBM is bedoeld om te beschermen 
tegen vallen van hoogte en voldoet aan EU-regelgeving 
2016/425. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op 
www.rockexotica.com.

Alleen het laden weergegeven als “OK” is toegestaan. Zie 
afb. 1-3. Controleer altijd de juiste positionering van uw 
systeem en componenten. Apparatuur moet vrij zijn om 
uitgelijnd te zijn met de lading; elke vorm van vastzetten is 
gevaarlijk. Zorg ervoor dat u redundante systemen gebruikt. 
Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM’s) mogen alleen 
worden gebruikt met energieabsorberende systemen zoals 
dynamische touwen, energieabsorbers, enz. en er moet 
speling in het systeem worden vermeden om vallen met 
grote impact te voorkomen.
Dit product is bedoeld voor gebruik door medisch deskundi-
ge, speciaal opgeleide en ervaren gebruikers. Iedereen met 
een medische aandoening die deze PBM onder normale of 
noodomstandigheden gebruikt, loopt het risico deze op een 

onjuiste manier te gebruiken, wat kan leiden tot aanzienlijk 
letsel of de dood.

Ankers Moeten voldoen aan de norm EN 795. De sterkte 
moet voldoen aan de behoeften van de specifieke situa-
tie (minimaal 10 kN) en de gebruiker moet altijd onder het 
anker blijven. Plaats het anker zo dat het risico op een val 
en de valafstand tot een minimum worden beperkt. De vrije 
ruimte onder de gebruiker moet altijd voldoende zijn om te 
voorkomen dat u bij een val iets raakt (de lengte van deze 
uitrusting kan de hoogte van een val beïnvloeden).

Gebruiksbeperkingen: Deze apparatuur mag alleen wor-
den gebruikt voor het specifieke doel waarvoor deze is 
ontworpen; het mag niet voor iets anders worden gebruikt.
Hefboomgevaar Dit apparaat of andere apparatuur kan 
tegen een connector (zoals een karabijnhaak) drukken en 
deze breken, waardoor de connector wordt geopend en 
de verbinding wordt verbroken. Zie afb. 2 & 3. Wees hier 
te allen tijde voor gewaarschuwd! De rigplaat in uw sys-
teem moet altijd onder spanning staan   om te voorkomen dat 
apparatuur in een verkeerde positie verschuift.

Een harnas voor het hele lichaam is het enige aanvaard-
bare hulpmiddel ter ondersteuning van het lichaam bij een 
valstopsysteem.

Gedetailleerde inspectie Naast de inspectie voor, tijdens 
en na elk gebruik moet er minstens elke 12 maanden een 
gedetailleerde inspectie door een bevoegde inspecteur 
worden uitgevoerd, of vaker, afhankelijk van de hoeveel-
heid en het soort gebruik. Maak een kopie van deze ins-
tructies en gebruik er één als permanent inspectierapport 
en bewaar de andere bij de apparatuur. Het is het beste om 
elke gebruiker nieuwe uitrusting te geven, zodat hij de hele 
geschiedenis ervan kent.

Inspecteren voor en na gebruik Controleer op scheuren, 
vervorming, corrosie, slijtage, leesbaarheid van product-
markeringen, enz.

Inspectie tijdens gebruik Inspecteer en controleer uw sys-
teem regelmatig, waarbij u controleert of de aansluitingen, 
de positie van de apparatuur, volledig vergrendelde con-
nectoren enz. correct zijn.

Een grondige en specifieke training is absoluut noodzakeli-
jk vóór gebruik. Op hoogte zijn is gevaarlijk en het is aan 
jou om de risico’s zoveel mogelijk te beperken - maar de 
risico’s kunnen nooit worden geëlimineerd. Er zijn veel ma-
nieren om deze apparatuur te misbruiken, te veel om op te 
noemen of voor te stellen. U moet persoonlijk alle risico’s 
en verantwoordelijkheden van het gebruik van deze appa-
ratuur begrijpen en op u nemen. Als u dit niet kunt of wilt 
doen, gebruik dit apparaat dan niet.

Compatibiliteit: Controleer de compatibiliteit met andere 
componenten van uw systeem. EN362 EN354, EN1891. Een 
incompatibele verbinding kan onbedoelde ontkoppeling of 
breuk veroorzaken of de veiligheidsfunctie van een ander 
apparaat beïnvloeden. Gebruik de juiste EN362:2004-con-
nector. De bevestigingsgaten van de rigplate zijn com-
patibel met touw, stroppen of connectoren. Inspecteer 
de verbindingspunten op scherpe randen voordat u een 
textielverbinding zoals een draagband of touw gebruikt. U 
moet de geschiktheid van deze apparatuur voor gebruik 
in uw toepassing verifiëren met betrekking tot de toepas-
selijke overheidsvoorschriften en andere normen op het 
gebied van arbeidsveiligheid.

Lifetime Unlimited voor metalen producten, maar zal 
vaak veel korter zijn, afhankelijk van de omstandigheden 
en gebruiksfrequentie; in sommige gevallen kan het zelfs 
eenmalig gebruik zijn.

Omgevingsfactoren Vocht, ijs, zout, zand, sneeuw, che-
micaliën en andere factoren kunnen een goede werking 
verhinderen of de slijtage aanzienlijk versnellen.

De integriteit van deze apparatuur is essentieel voor uw 
veiligheid. Terugtrekken uit Service & Vernietiging als de 
Apparatuur:
1. Is aanzienlijk belast.
2. Voldoet niet aan de keuring of er bestaat twijfel over de 
veiligheid ervan.
3. Wordt misbruikt, gewijzigd, beschadigd, blootgesteld aan 
schadelijke chemicaliën, enz.
4. Gebruiksgeschiedenis is niet bekend.

Neem het apparaat pas weer in gebruik nadat het schrif-
telijk is geïnspecteerd en goedgekeurd voor gebruik door 
een bevoegd persoon die daartoe bevoegd is. Raadpleeg 
de fabrikant als u twijfels of zorgen heeft.

Onderhoud en opslag: Indien nodig reinigen met zoet water. 
Als het nat is, op natuurlijke wijze drogen of laten drogen, 
weg van directe hitte. Lichte oppervlaktecorrosie kan 
worden verwijderd met een staalborstel (geen elektrisch 
gereedschap). Met pensioen gaan als de corrosie ernstig 
is. Opslaan en transporteren op een droge plaats, uit de 
buurt van extreme hitte en kou, en vermijd blootstelling aan 
chemicaliën.

Hoofdmateriaal Aluminiumlegering, geanodiseerd.

Reparaties of wijzigingen aan apparatuur zijn alleen toe-
gestaan   door de fabrikant of door degenen die schriftelijk 
door de fabrikant zijn geautoriseerd.
Indien het product wordt doorverkocht buiten het oors-
pronkelijke land van bestemming, moet de wederverkoper 
instructies geven voor gebruik, onderhoud, periodieke con-
trole en reparatie in de taal van het land waarin dit product 
zal worden gebruikt.

Rock Exotica 3 jaar garantie.
Als uw Rock Exotica-product een defect vertoont als ge-
volg van vakmanschap of materialen, neem dan contact 
met ons op voor garantieservice. Deze garantie dekt geen 
schade veroorzaakt door onjuist onderhoud, onjuist ge-
bruik, wijzigingen en aanpassingen, accidentele schade of 
de natuurlijke afbraak van materiaal bij langdurig gebruik 
en tijd.

(PL) POLSKI
UWAGA!

Sprzęt tylko dla zaawansowanych 
użytkowników!

  Czynności związane z użytkowaniem niniejszego sprzętu 
są ze swej natury niebezpieczne i ich wykonywanie wiąże 
się z poważnym i niemożliwym do całkowitego wyelimi-
nowania zagrożeniem zdrowia lub życia
  Niniejsza instrukcja NIE zawiera wszystkich informacji, 
które powinien znać użytkownik. 
  Każdy użytkownik musi zrozumieć i zaakceptować wszel-
kie ryzyko oraz być świadomy wszelkiej odpowiedzialnoś-
ci związanej z użytkowaniem niniejszego sprzętu, które 
może prowadzić do uszczerbku na zdrowiu, obrażeń lub 
śmierci. 
  Każdy użytkownik niniejszego sprzętu powinien otrzymać 
i zrozumieć instrukcję oraz mieć możliwość skorzystania z 
niej w dowolnym momencie. 
  Zawsze należy korzystać z autoasekuracji – nigdy nie 
należy polegać na tylko jednym przyrządzie. 
  Należy dysponować planem awaryjnym oraz środkami 
do jego wdrożenia. Bezwładne zwisanie w uprzęży może 
szybko doprowadzić do śmierci!
  Sprzętu nie należy stosować w pobliżu zagrożeń związa-
nych z prądem elektrycznym, elementów ruchomych, 
ostrych krawędzi i powierzchni ścierających. 
  Producent nie odpowiada za wszelkie bezpośrednie, 
pośrednie i przypadkowe zdarzenia oraz uszkodzenia 
wynikające z użytkowania jego produktów.
  Pozostań na bieżąco z najnowszymi informacjami! 
Prosimy o regularne odwiedzanie strony producenta i 
zapoznawanie się z najnowszymi instrukcjami dla użyt-
kowników. 

SPECYFIKA KORZYSTANIA Z PŁYTKI 
STANOWISKOWEJ Z RYGLEM. 

Jaki ekwipunek może utrzymać rygiel: możliwe jest pr-
zytwierdzanie bloczków, krętlików, karabinków i innego 
sprzętu pod warunkiem, że z mieszczą się one w otworach 
płytki i dostosują się kierunkowo w zależności od obciąże-
nia bez zakleszczania się w otworach. 

Lina: powinna być obciążana zbyt mocno i musi być ułożo-
na w taki sposób, aby znajdować się nad ryglem blokują-
cym wykonanym ze stali nierdzewnej. Lina nie może być 
przewlekana przez otwory, ponieważ ich średnica jest za 

mała, a wytrzymałość liny mogłaby się znacznie zmniejszyć. 
Ładunki powinny znajdować się w pozycji prostopadłej do 
rygla. Pełną wytrzymałość uzyskuje się tylko wtedy, gdy ła-
dunek jest przepuszczany przez rygiel ze stali nierdzewnej. 

Nie wolno dopuścić, aby rygiel przechylił się pod wpływem 
obciążenia. Należy uważać, aby sprzęt nie ustawiał się w 
poprzek otworów, gdyż powstała w ten sposób siła może 
doprowadzić do złamania sprzętu lub otworu. 

Należy się upewnić, czy stosowany sprzęt oraz sytuacja 
umożliwiają bezpieczne używanie rygla: tylko zaawan-
sowani użytkownicy mogą stosować niniejszy przyrząd. 
Ponadto powinni oni być w stanie ocenić, czy możliwe 
jest jego bezpieczne wykorzystanie w danej sytuacji. Na 
przykład, gdy korzystając z bloczka istnieje ryzyko jego 
zakleszczenia, nie należy korzystać z przyrządu, ponieważ 
może dojść do złamania rygla lub bloczka. 

Przez cały czas użytkowania sprzętu należy mieć rygiel w 
zasięgu wzroku i pod kontrolą, aby upewnić się, że sprzęt 
znajduje się we właściwej pozycji. 

Rygiel jest utrzymywany za pomocą kołków blokujący-
ch. Aby go otworzyć, należy pociągnąć w dół oba kołki 
blokujące i wypchnąć rygiel na bok, po czym możliwe 
będzie jego częściowe lub całkowite otwarcie. Aby go z 
powrotem zamknąć, należy wyciągnąć jeden z kołków i 
wstawić rygiel. Należy wepchnąć rygiel do momentu, aż 
oba kołki wskoczą na swoje miejsce. Należy upewnić się, 
czy oba kołki zostały zablokowane, a rygiel znajduje się w 
centralnej pozycji. 

Rys. 4-5

4.1 - TriRig
a. Wytrzymałość: 36 kN
b. Przeczytaj instrukcję
c. Kraj produkcji
d. Data produkcji: rok, dzień roku, numer seryjny, kod dnia
e. Informacje CE i EN
4.2 - PentaPłyta
a. Wytrzymałość: 36kN
b. Przeczytaj instrukcję
c. Kraj produkcji
d. Data produkcji: rok, dzień roku, numer seryjny, kod dnia
e. Informacje CE i EN
5 - Bolt
a. Data produkcji: rok, dzień roku, numer seryjny, kod dnia
b. Nie pozwól, aby mechanizm zacisnął się lub zgiął pod 
palcami.
c. Upewnij się, że dwa kołki blokujące są całkowicie 
zablokowane i mają dużą siłę sprężyny. Poznaj prawidłowe 
obciążenie. 

UŻYTKOWANIE

Przeznaczenie Celem tego środka ochrony indywidualnej 
jest ochrona przed upadkiem z wysokości i jest on zgodny 
z rozporządzeniem UE 2016/425. Deklaracja zgodności jest 
dostępna na stronie www.rockexotica.com.

Dozwolone jest wyłącznie ładowanie oznaczone jako „OK”. 
Zobacz rys. 1-3. Zawsze sprawdzaj prawidłowe umie-
jscowienie systemu i komponentów. Sprzęt musi swobod-
nie dopasowywać się do ładunku, każde unieruchomienie 
jest niebezpieczne. Upewnij się, że używasz systemów re-
dundantnych. Sprzęt ochrony osobistej (PPE) powinien być 
używany wyłącznie z systemami pochłaniającymi energię, 
takimi jak liny dynamiczne, pochłaniacze energii itp., a luz 
musi znajdować się poza systemem, aby zapobiec upad-
kom przy silnym uderzeniu.

Ten produkt jest przeznaczony do użytku przez odpowied-
nich lekarzy, specjalnie przeszkolonych i doświadczonych 
użytkowników. Każda osoba cierpiąca na schorzenia, która 
używa tego ŚOI w normalnych lub awaryjnych warunkach, 
naraża się na ryzyko niewłaściwego użycia go, co może 
prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci

Kotwy Muszą spełniać normę EN 795. Siła musi odpowia-
dać potrzebom konkretnej sytuacji (co najmniej 10 kN), 
a użytkownik musi zawsze znajdować się poniżej kotwy. 
Umieścić kotwicę w taki sposób, aby zminimalizować ryzy-
ko upadku i odległość upadku. Wolna przestrzeń pod użyt-
kownikiem musi być zawsze wystarczająca, aby zapobiec 
uderzeniu o cokolwiek w przypadku upadku (długość tego 
sprzętu może mieć wpływ na wysokość upadku).
Ograniczenia użytkowania: Tego sprzętu można używać 
wyłącznie do określonego celu, do którego został zapro-
jektowany; nie wolno go używać do żadnego innego celu.
Ryzyko dźwigni To urządzenie lub inny sprzęt może zacze-
pić się o złącze (np. karabińczyk) i złamać je, otwierając 
złącze i powodując rozłączenie. Zobacz rys. 2 i 3. Zawsze 
się tego strzeż! Płyta wiertnicza musi być zawsze napięta 
w systemie, aby zapobiec przesunięciu się sprzętu do nie-
prawidłowej pozycji.

Uprząż obejmująca całe ciało jest jedynym akceptowalnym 
urządzeniem podtrzymującym ciało w systemie zabezpiec-
zającym przed upadkiem.

Szczegółowa kontrola Oprócz kontroli przed, w trakcie i 
po każdym użyciu, szczegółowa kontrola przeprowadzana 
przez kompetentnego inspektora musi być przeprowadzana 
co najmniej co 12 miesięcy lub częściej, w zależności od 
ilości i rodzaju użycia. Wykonaj kopię tej instrukcji i użyj 
jednej jako stałego protokołu kontroli, a drugą zachowaj 
razem ze sprzętem. Najlepiej każdemu użytkownikowi wy-
dać nowy sprzęt, aby poznał całą jego historię.

Kontrola przed i po użyciu. Sprawdź pod kątem pęknięć, 
odkształceń, korozji, zużycia, czytelności oznaczeń pro-
duktu itp.

Kontrola podczas użytkowania Regularnie sprawdzaj i mo-
nitoruj swój system, potwierdzając prawidłowe połączenia, 
położenie sprzętu, całkowicie zablokowane złącza itp.

Przed użyciem absolutnie niezbędne jest dokładne i szcze-
gółowe przeszkolenie. Przebywanie na wysokości jest 
niebezpieczne i Twoim zadaniem jest maksymalne ogra-
niczenie ryzyka, ale ryzyka nigdy nie da się wyeliminować. 
Istnieje wiele sposobów niewłaściwego wykorzystania 
tego sprzętu, zbyt wiele, aby je wymienić lub wyobrazić 
sobie. Musisz osobiście zrozumieć i przyjąć na siebie całe 
ryzyko i odpowiedzialność związaną z używaniem tego 
sprzętu. Jeśli nie możesz lub nie chcesz tego zrobić, nie 
używaj tego sprzętu.

Zgodność: Sprawdź kompatybilność z innymi komponen-
tami systemu. EN362 EN354, EN1891. Niekompatybilne 
połączenie może spowodować przypadkowe rozłączenie, 
uszkodzenie lub wpłynąć na funkcję bezpieczeństwa in-
nego elementu wyposażenia. Użyj odpowiedniego złącza 
EN362:2004. Otwory do mocowania Rigplate są kompaty-
bilne z linami, zawiesiami lub łącznikami. Sprawdź punkty 
połączenia pod kątem ostrych krawędzi, zanim użyjesz 
połączenia tekstylnego, takiego jak chusta lub lina. Należy 
sprawdzić przydatność tego sprzętu do wykorzystania w 
danym zastosowaniu w odniesieniu do obowiązujących 
przepisów rządowych i innych norm dotyczących bez-
pieczeństwa pracy.

Dożywotnia Nieograniczona w przypadku produktów me-
talowych, ale często będzie znacznie krótsza w zależności 
od warunków i częstotliwości użytkowania; w niektórych 
przypadkach może to być nawet jednorazowe użycie.

Czynniki środowiskowe Wilgoć, lód, sól, piasek, śnieg, 
chemikalia i inne czynniki mogą uniemożliwić prawidłowe 
działanie lub znacznie przyspieszyć zużycie.

Integralność tego sprzętu ma kluczowe znaczenie dla 
Twojego bezpieczeństwa. Wycofaj się z serwisu i zniszcz, 
jeśli sprzęt:
1. Jest znacznie obciążony.
2. Nie przeszedł przeglądu lub nie ma wątpliwości co do 
jego bezpieczeństwa.
3. Jest niewłaściwie używany, zmieniany, uszkodzony, 
narażony na działanie szkodliwych substancji chemiczny-
ch itp.
4. Historia użytkowania nie jest znana.

Nie należy ponownie uruchamiać urządzenia, dopóki dane 
urządzenie nie zostanie sprawdzone i zatwierdzone do 
użytku na piśmie przez kompetentną osobę, która jest do 
tego upoważniona. Jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości lub 
wątpliwości, skonsultuj się z producentem.

Konserwacja i przechowywanie: W razie potrzeby oczyś-
cić świeżą wodą. Gdy są mokre, wysuszyć w sposób natu-
ralny lub pozostawić do wyschnięcia z dala od bezpośred-

niego źródła ciepła. Lekką korozję powierzchniową można 
usunąć szczotką drucianą (bez elektronarzędzi). Wycofaj 
się, jeśli korozja jest silna. Przechowywać i transportować 
w suchym miejscu, z dala od skrajnych źródeł ciepła i zimna 
oraz unikać narażenia na działanie chemikaliów.
Główny materiał Stop aluminium, anodowany.

Naprawy lub modyfikacje sprzętu są dozwolone wyłącznie 
przez producenta lub osoby upoważnione przez niego na 
piśmie.

W przypadku odsprzedaży poza pierwotnym krajem 
przeznaczenia, odsprzedawca musi dostarczyć instrukc-
je użytkowania, konserwacji, okresowych przeglądów i 
napraw w języku kraju, w którym produkt ma być używany.
Rock Exotica 3 lata gwarancji.

Jeśli Twój produkt Rock Exotica ma wadę wynikającą 
z wykonania lub materiału, skontaktuj się z nami w celu 
uzyskania serwisu gwarancyjnego. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą 
pielęgnacją, niewłaściwym użytkowaniem, przeróbkami i 
modyfikacjami, przypadkowym uszkodzeniem lub natural-
nym rozkładem materiału w wyniku długotrwałego użytko-
wania i czas.

(NO) NORSK

ADVARSEL! 
Bare til ekspertbruk!

  Disse aktivitetene er i seg selv farlige og utgjør en bety-
delig risiko for skade eller død som ikke kan elimineres.
  Denne bruksanvisningen forteller deg IKKE alt du trenger 
å vite.
  Skal ikke brukes med mindre du kan, og vil, forstå og påta 
deg alle risikoer og ansvar for all skade/personskade/død 
som kan resultere fra bruk av dette utstyret eller aktivite-
tene du bruker det til.
  Enhver som bruker dette utstyret må bli gitt, og grundig 
forstå, bruksanvisningene og henvise til dem før hver 
bruk.
  Du må alltid ha en ekstra sikring. Stol aldri på en enkelt 
komponent.
  Du må ha en redningsplan og evne til å bruke den. Å hen-
ge bevisstløs i en sele kan raskt resultere i død!
  Må ikke brukes i nærheten av elektriske farer, bevegelig 
maskineri eller nær skarpe kanter eller rue overflater.
  Vi er ikke ansvarlig for noen direkte, indirekte eller utilsik-
tede konsekvenser eller skade som resulterer fra bruken 
av våre produkter.
  Hold deg oppdatert! Gå til nettstedet vårt regelmessig og 
les de siste brukerveiledningene.

SPESIELLE HENSYN FOR BOLTPLATE

Hvilket utstyr bolten kan holde: Du kan feste taljer, svivler, 
karabinere og annet utstyr, MEN BARE hvis det passer helt 
mellom fingrene og hvis utstyret kan innstille med lasten 
uten å fastkiles eller presse mot fingrene.

Tau: Kan bare brukes med konservative laster og belastes 
slik at tauet ligger an mot låsebolten av rustfritt stål. Tauet 
må ikke bli trukket over fingrene fordi de ikke har en stor 
radius og styrken til tauet kan bli sterkt redusert.

Hold lasten vinkelrett på låsebolten: Full styrke oppnås bare 
hvis lasten utelukkende kommer på bolten av rustfritt stål.

Ikke la bolten vippe under last: La aldri utstyr presse mot 
fingrene.
Hvis kraften presser mot en finger, kan fingeren brekke, 
eller utstyret holdt i fingeren kan brekke.

Vær sikker på at utstyret ditt og situasjonen er kompatibel 
med sikker bruk av bolten: Bare avanserte brukere skal 
bruke denne enheten, og du må kunne fastslå at du kan 
bruke den på en sikker måte for din situasjon. Hvis den for 
eksempel brukes med en talje og det er en mulighet for at 
en betydelig last klemmer fast taljen over til en side, må den 
ikke brukes siden taljen eller bolten kan brekke.

Hold øye med bolten for å være sikker på at utstyret alltid 
er i riktig stilling!

Bolten blir holdt av låsesplinter. For å frigjøre trekker du 
begge låsesplintene ned og skyver bolten til siden. Deretter 
kan du åpne delvis eller helt ut. For å installere trekker du på 
én av låsesplintene og setter inn bolten. Skyv bolten gjen-
nom til begge splintene knepper på plass. Bekreft at begge 
splintene er låst og boltene er sentrert.

Fig. 4-5

4.1 - TriRig 
a. Styrke: 36kN 
b. Les instruksjonene 
c. Produksjonsland 
d. Produksjonsdato: År, dag i året, kode Dagens 
serienummer 
e. CE- og EN-informasjon 
4.2 - PentaPlate 
a. Styrke: 36kN 
b. Les instruksjonene 
c. Produksjonsland 
d. Produksjonsdato: År, dag i året, kode Dagens 
serienummer 
e. CE- og EN-informasjon 
5 - Bolt 
a. Produksjonsdato: År, dag i året, kode Dagens 
serienummer 
b. Ikke la mekanismen binde seg eller bøye seg mot 
fingrene. 
c. Pass på at de to låsepinnene er helt låst og har sterk 
fjærkapasitet. Møt riktig belastning. 

BRUK

Tiltenkt bruk Dette PPE er ment å beskytte mot fall fra høy-
den og er i samsvar med EU-forordning 2016/425. Samsvar-
serklæring er tilgjengelig på www.rockexotica.com.

Bare lasting vist som «OK» er tillatt. Se fig. 1-3. Kontroller 
alltid riktig plassering av systemet og komponentene. 
Utstyret må være fritt for å justere med lasten, enhver fas-
tholdelse er farlig. Sørg for at du bruker redundante syste-
mer. Personal Protective Equipment (PPE) skal kun brukes 
med energiabsorberende systemer som dynamiske tau, 
energiabsorbenter, etc. & slakk må holdes utenfor systemet 
for å forhindre kraftige kollisjonsfall.

Dette produktet er beregnet for bruk av medisinsk skikkete, 
spesielt trente og erfarne brukere. Alle med en medisinsk 
tilstand som bruker dette PPE under normale eller nødsi-
tuasjoner, risikerer å bruke det på feil måte, noe som fører 
til betydelig skade eller død

Ankere Må oppfylle EN 795-standarden. Styrken må møte 
behovene i den spesielle situasjonen (minst 10kN) og bru-
keren må alltid holde seg under ankeret. Plasser ankeret 
slik at risikoen for fall og fallavstanden er minimal. Avstan-
den under brukeren må alltid være nok til å unngå å treffe 
noe i tilfelle et fall (lengden på dette utstyret kan påvirke 
fallhøyden).

Bruksbegrensninger: Dette utstyret må kun brukes til det 
spesifikke formålet det er laget for; den må ikke brukes til 
andre.

Utnyttingsfare Denne enheten eller annet utstyr kan gripe 
mot en kobling (som en karabinkrok) og bryte den, åpne 
koblingen og forårsake frakobling. Se fig. 2 & 3. Vær på vakt 
mot dette til enhver tid! Riggplaten må alltid være under 
spenning i systemet ditt for å forhindre at utstyr skifter til 
feil posisjon.

En helkroppssele er den eneste akseptable enheten for å 
støtte kroppen i et fallsikringssystem.

Detaljert inspeksjon I tillegg til inspeksjon før, under og 
etter hver bruk, må en detaljert inspeksjon av en kompetent 
inspektør gjøres minst hver 12. måned eller oftere avhengig 
av mengde og type bruk. Ta en kopi av disse instruksjone-
ne og bruk den ene som permanent inspeksjonsjournal og 
oppbevar den andre sammen med utstyret. Det er best å gi 
ut nytt utstyr til hver bruker slik at de kjenner hele historien.

Inspiser før og etter bruk Sjekk for sprekker, deformasjoner, 
korrosjon, slitasje, lesbarhet av produktmerker osv.

Inspeksjon under bruk Regelmessig inspiser og overvåk 
systemet, bekrefter riktige tilkoblinger, utstyrsposisjon, fullt 
låste kontakter, etc.

Grundig og spesifikk opplæring er helt avgjørende før bruk. 

Å være i høyden er farlig og det er opp til deg å redusere 
risikoen så mye som mulig – men risikoen kan aldri elimi-
neres. Det er mange måter å misbruke dette utstyret på, for 
mange til å liste opp eller forestille seg. Du må personlig 
forstå og påta deg alle risikoer og ansvar ved bruk av dette 
utstyret. Hvis du ikke kan eller vil gjøre dette, ikke bruk dette 
utstyret.

Kompatibilitet: Bekreft kompatibilitet med andre kompo-
nenter i systemet. EN362 EN354, EN1891. En inkompatibel 
tilkobling kan forårsake utilsiktet frakobling, brudd eller 
påvirke sikkerhetsfunksjonen til et annet utstyr. Bruk 
passende EN362:2004-kontakt. Riggplatefestehull er 
kompatible med tau, stropper eller koblinger. Inspiser tilk-
oblingspunkter for skarpe kanter før du bruker en tekstilfor-
bindelse som en slynge eller tau. Du må verifisere egnethe-
ten til dette utstyret for bruk i applikasjonen din med hensyn 
til gjeldende offentlige forskrifter og andre standarder for 
arbeidssikkerhet.

Levetid Ubegrenset for metallprodukter, men vil ofte være 
mye mindre avhengig av forhold og bruksfrekvens; det kan 
til og med være engangsbruk i noen tilfeller.

Miljøfaktorer Fuktighet, is, salt, sand, snø, kjemikalier og 
andre faktorer kan forhindre riktig drift eller kan i stor grad 
fremskynde slitasjen.

Integriteten til dette utstyret er avgjørende for din sik-
kerhet. Trekk deg ut av Service & Destroy hvis utstyret:
1. Er betydelig belastet.
2. Består ikke inspeksjon eller det er tvil om sikkerheten.
3. Er misbrukt, endret, skadet, utsatt for skadelige kjemi-
kalier mv.
4. Brukshistorikk er ikke kjent.

Ikke gå tilbake til bruk før den aktuelle enheten er inspisert 
og godkjent for bruk skriftlig av en kompetent person som er 
autorisert til å gjøre det. Rådfør deg med produsenten hvis 
du har noen tvil eller bekymringer.

Vedlikehold og oppbevaring: Rengjør om nødvendig med 
ferskvann. Når det er vått, tørk det naturlig, eller la det tørke 
vekk fra direkte varme. Lett overflatekorrosjon kan fjernes 
med en stålbørste (ingen elektroverktøy). Trekk deg tilbake 
hvis korrosjonen er kraftig. Oppbevar og transporter på et 
tørt sted vekk fra ekstrem varme og kulde og unngå ekspo-
nering for kjemikalier.

Hovedmateriale Aluminiumslegering, anodisert.

Reparasjoner eller modifikasjoner av utstyr er kun tillatt 
av produsenten eller de som er skriftlig autorisert av pro-
dusenten.

Hvis videreselges utenfor det opprinnelige destinasjonslan-
det, må videreselgeren gi instruksjoner for bruk, ved-
likehold, periodisk undersøkelse og for reparasjon på 
språket til landet der dette produktet skal brukes.

Rock Exotica 3 års garanti.
Hvis ditt Rock Exotica-produkt har en defekt på grunn av 
utførelse eller materialer, vennligst kontakt oss for garan-
tiservice. Denne garantien dekker ikke skader forårsaket 
av feil pleie, feil bruk, endringer og modifikasjoner, utilsiktet 
skade eller naturlig sammenbrudd av materialet over lengre 
tids bruk og tid.

USA: rockexotica.com
Európa: rockexotica.de


